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Предисловие переводчика
Прочитав в 2014 году английский перевод романа китай-

ского писателя Лю Цысиня 三体 (пиньинь «саньти», русск. «Задача 

трех тел») и особенно после того, как эта книга в 2015 году полу-

чила премию Хьюго, я загорелась идеей перевести ее для рус-

ского читателя. Я не знаю китайского языка, поэтому переводила 

с английского. Времени на это ушло очень много, поскольку до 

этого я чисто научную фантастику не переводила. Приходилось 

много общаться со специалистами: китаеведами, физиками, про-

граммистами и тому подобное. В процессе написания перевода 

мне пришлось близко познакомиться и с теорией струн, и со 

строением Солнца, и с космологией, и с историей Китая (в осо-

бенности времен «культурной революции»), и так далее, и тому 

подобное. Я мучила вопросами всех, кто имел хотя бы отдаленное 

отношение к Китаю или науке. Меня заставляли двигаться вперед 

любовь к книге и чисто спортивное упрямство.

Перевод с китайского на английский сделал замечатель-

ный американский писатель-фантаст китайского происхождения 

Кен Лю. Работать с его текстом было удовольствием. В романе 

довольно много говорится о временах и реалиях «культурной 

революции», не очень известных в «большом мире», поэтому 

и сам автор, и Кен Лю снабдили текст значительным количеством 

совершенно необходимых для понимания текста сносок. Мне, 

со своей стороны, пришлось тоже внести свою лепту в сноски, 

поскольку в романе имеется множество научных терминов и фак-

тов, о которых большинство читателей имеет лишь весьма отда-
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ленное представление. Итак, примечания в книге принадлежат 

трем авторам: самому Лю Цысиню; Кену Лю, переводчику романа 

на английский язык; и мне, переведшей его на русский язык; обо-

значены они соответственно как «Прим. автора», «Прим. К. Л.» 

и «Прим. перев.».

Я глубоко благодарна за помощь и поддержку в создании 

этого перевода моему помощнику Константину Васенину; знаю-

щему и тонко чувствующему консультанту Дмитрию Накамуре; 

Альберту Крисскому � опытному драгоману, тщательно сверив-

шему текст по китайскому оригиналу; Гар Гарычу, рассказавшему 

мне много нового и интересного о Китае эпохи «культурной рево-

люции»; Red China Devil за его неоценимые советы; другим участ-

никам и администрации форума «Восточное Полушарие», всем 

моим друзьям и «болельщикам», а также несравненному, вели-

колепному, волшебному мистеру Гуглу. Всем огромное спасибо!

Ольга Глушкова
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Действующие лица1

СЕМЬЯ Е

Е Чжэтай Физик, профессор Университета Цинхуа

Шао Линь Жена Е Чжэтая, физик

Е Вэньцзе Дочь Е Чжэтая, астрофизик

Е Вэньсюэ Сестра Е Вэньцзе, член организации 
хунвэйбинов

БАЗА «КРАСНЫЙ БЕРЕГ»

Лэй Чжичэн Политический комиссар базы «Красный 
берег»

Ян Вэйнин Главный инженер базы «Красный берег», 
бывший студент Е Чжэтая

НАСТОЯЩЕЕ ВРЕМЯ

Ян Дун Дочь Е Вэньцзе и Ян Вэйнина, физик, 
специалист в теории струн

1 В китайских именах первой идет фамилия, затем личное 

имя. � Прим. перев.
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Дин И Близкий друг Ян Дун, физик-теоретик

Ван Мяо Исследователь в области 
наноматериалов

Ши Цян Полицейский детектив, также известный 
под прозвищем Да Ши

Чан Вэйсы Генерал-майор Народно-
освободительной армии Китая

Шэнь Юйфэй Японка, физик, член общества «Рубежи 
науки»

Вэй Чэн Муж Шэнь Юйфэй, гениальный 
математик, затворник

Пань Хань Биолог, друг/знакомый Шэнь Юйфэй 
и Вэй Чэна, член общества «Рубежи 
науки»

Ша Жуйшань Астроном, один из студентов Е Вэньцзе

Майк Эванс Наследник нефтяного магната

Стентон Полковник морской пехоты США, 
руководитель операции «Гучжэн»



Часть I

Безмолвная весна
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1

Годы безумия

Китай, 1967 год

Уже второй день Красный союз вел осаду штаба Брига-

ды Красной охраны имени Двадцать восьмого апреля. Во-

круг осажденного здания неустанно реяли красные флаги, 

словно костры, постоянно жаждущие дров.

Командира Красного союза снедала тревога, но не из-за 

противника: две жалкие сотни хунвэйбинов1 из Бригады 

имени Двадцать восьмого апреля были просто молокосо-

сами по сравнению с бойцами Красного союза, основанного 

в 1966 году, в самом начале Великой Пролетарской Культур-

ной революции. Хунвэйбины Красного союза, принимавшие 

участие в революционных походах по всей стране и видев-

шие выступления Председателя Мао на площади Тяньань-

мэнь, были опытными и закаленными бойцами.

И все же их командир боялся. Он боялся двух десятков 

чугунных печек внутри здания, начиненных взрывчаткой 

1 Хунвэйбины  � буквально «красные охранники» � от-

ряды молодежи, сформированные в Китае в 1966 г., в период так 

называемой «культурной революции», отличавшиеся крайним 

пренебрежением к культуре и ее традициям, а также невероят-

ной жестокостью по отношению к людям и правам человеческой 

личности. � Прим. перев.
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и соединенных общим электрическим детонатором. Он не 

видел, но чувствовал их, как железо ощущает притяжение 

магнита. Если кто-то из осажденных переключит рубиль-

ник, в гигантском взрыве погибнут все � и революционеры, 

и контр ре волюционеры.

А юнцы из Бригады имени Двадцать восьмого апреля 

и правда были способны на такое безумие. В отличие от 

суровых мужчин и женщин первого поколения хунвэйби-

нов эти бунтовщики были как стая бешеных волков на рас-

каленных углях.

Внезапно на крыше здания возникла тонкая фигурка 

красивой девушки с огромным красным знаменем Бригады 

в руках. Ее появление было встречено какофонией выстре-

лов. Оружие у нападавших было самое разнообразное: от 

устаревших американских карабинов, чешских автоматов 

и японских ружей 38-го калибра до новейших винтовок 

и пулеметов, принятых на вооружение в Народно-освобо-

дительной армии Китая и украденных из ее арсеналов по-

сле публикации «Августовской передовицы»1. Здесь были 

даже копья и китайские мечи � дадао. Вся современная 

история в сжатом изложении.

Члены Бригады и раньше устраивали подобные «пока-

зательные выступления». Они взбирались на крышу, раз-

махивали флагами, выкрикивали в мегафон лозунги, осы-

пали нападающих листовками� Как правило, храбрецы, 

1 Имеется в виду статья, напечатанная в августе 1967 г. 
в журнале «Красный флаг», важном источнике пропаганды во 

время «культурной революции». Статья призывала «очистить 

нашу армию от горстки [контрреволюционеров]». Многие хун-

вэйбины истолковали это как завуалированный призыв к захвату 

арсеналов НОАК, что способствовало разжиганию междоусоб-

ных войн локального масштаба между различными фракциями 

хунвэйбинов (Красной охраны). � Прим. К.  Л.
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среди которых были как мужчины, так и женщины, успе-

вали скрыться от града пуль, заслужив почет и славу за 

свой подвиг.
Девушка на крыше, очевидно, не сомневалась, что 

ей это тоже удастся. Она размахивала боевым знаменем, 

рдеющим, словно ее пламенная юность, и свято верила, 

что враги сгорят дотла в огне революции, что завтра из 

пыла и жара ее крови родится новый, совершенный мир. 

Девушку опьяняла эта сияющая алая мечта� но тут ее грудь 

пронзила пуля.

Ее пятнадцатилетнее тело было так нежно, что пуля 

прошила его насквозь, не задержавшись ни на мгновение. 

Юная воительница и ее знамя полетели с крыши; легкая 

фигурка, казалось, падала медленнее, чем красное полот-

нище, � словно птичка, не желающая покидать небо.

Бойцы Красного союза завопили от радости. Они рину-

лись к зданию, подхватили худенькое безжизненное тело 

девушки и вырвали знамя из ее рук. Воздев трофеи над 

головами, они некоторое время торжествовали, а потом 

швырнули погибшую на ворота, ведущие во двор комплекса.

Большинство металлических прутьев, из которых со-

стояли ворота, исчезло � их сорвали еще в начале меж-

фракционных войн, чтобы использовать как копья, � но 

пара еще держалась. Тело девушки нанизалось на их ост-

рия. Некоторым в этот момент показалось, будто оно, дер-

нувшись, на мгновение вернулось к жизни.

Хунвэйбины из Красного союза немного отошли и при-

нялись упражняться в стрельбе, используя труп в качестве 

мишени. Для погибшей свинцовый шквал был все равно что 

легкий дождик, поскольку она больше ничего не чувствова-

ла. Ее безжизненные руки, тонкие словно прутики, изредка 

вздрагивали под пулями, будто под каплями дождя.


